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HEONOTII3Mn B CYMACHUX OPYKOBAHUX 3MI
(Ha npuknapgi 6puTaHCbKMX Mac-mepgia)

OnuncaHo HeonoriaMy aHrnincbKoi MOBW 3 ypaxyBaHHAM iXHIX pyHKUin y cycninbcTsi. MaTepian aocnimkeHHs
OTPMMaHO MEeTOAOM CyuinbHoi BUBipkn 3 apykoBaHux 3MI, siki € mpkepenomM dikcauii Ha3B HOBUX MOHSTb. MacmegiiHa
mMoBa barata Ha npedikcanbHi, cydikcanbHi Heonoriamu, CNoBOCKNaAaHHA Ta akpoHiMK, BiNnbLUICTb SKMX YBIALWNK B NO-
BCAKOEHHWUI BXWTOK i He 3adpiKCcoBaHi y CNOBHMKaX HEOOri3MiB.

Knroyosi criosa: Heonoriam, gpykosaHi 3MI, razeTHa nekcuka, NiHrBOKynbTypororiyHa cnewmdika Heonoriamis.

Beneuykasi OkcaHa AnekcaHOpoeHa, kaHOuGam Kyrbmyposnoauu, doueHm Kaghedpbl UHOCMPaHHbIX S3bIKO8
Kuesckoz20 HayuoHanbHo20 yHUgepcumema Kyrnbmypbl U UCKyccme

Heonorusmel B coBpeMeHHbIx nedatHbix CMU (Ha npumepe 6puTaHCcKkuMx macc-mepuma)

OnwucaHbl HEONOrM3Mbl aHIIIMIACKOIO A3blka C y4eToM MX cpyHKLUMIA B obLiecTBe. MaTepunan nccnegoBaHus nosny-
YeH METOAOM CMIIOLWHOM BbIGOpKM M3 nevaTHbix CMW, KoTopble ABMNATCS UCTOYHUKOM (PMKCaLMU Ha3BaHUA HOBbIX MO-
HATUA. MaccMeauminHbIi s3blk 6oraT Ha NpucTaBoYHble, cydhdUKcanbHbIE HEONOMM3Mbl, CMIOBOCIIOXKEHUE U aKPOHWMBI,
6OmMbLUMHCTBO KOTOPbIX BOLUMM B MOBCEAHEBHOE NOTPebreHne 1 He 3apuKCMpoBaHbl B CrOBapsSX HEONOrM3MOB.

Knoyessie criosa: Heonornsm, nedaTtHole CMW, raseTHas nekcuka, NMHrBOKyNbTyponoruyeckasi crieumnduka
HEeOonorn3mMos.
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Neologisms in modern printed mass-media (british mass-media)

English neologisms are described according to their function in society. Material research obtained by
continuous sampling of the print media, which are the source of the names fixing new concepts. Mass media language is
rich in prefix- and suffix- neologisms, compounding and acronyms, most of them having entered the every-day
consumption and are not recorded in the dictionary of neologisms.
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Mpouec Heonorizauii €BPONENCLKUX MOB, LLO aKTUBHO MPOTiKae B OCTaHHI AeCATUNITTS, NOPOOXKYeE
HeOoOBXigHICTb NUMBLHOrO BUBYEHHSA HEOMOri3MIiB | MPUBOAUTL OO PO3BUTKY HEOOrii, 5K OKPEMOI ranysi nekcu-
Konorii; pa3om 3 TUM TeopeTnyHa 6asa 1 TepMiHONOrMYHWMI anapaT Uiel Haykn goTenep 3anuvwaloTbCsl Hec-
hopmoBaHUMU. JliHFBOKYNbTYPOSOriYHi XapakTepucTukM Heomnoriamie y uinomy, i Heonoriamis 3MI 3okpema,
He 3HaMLWIMW WNPOKOro BiABUTTS B HayKOBUX npausx NiHreicTiB. Po3pobka Liel TeMn NpeacTaBnsaeTbes akTy-
anbHOI B CUny TOro, WO BOHa nepebyBae Ha CTUKY ABOX MOMOAUX rany3en, Wo po3BUBAKOTLCS: HEONOorii 1
NiHrBOKYNbTYPONOril.

MeTa cTaTTi — 3'ssiCcyBaTh CYTHICTb CTUMNICTUYHMX Ta OYHKLOHANbHO-CTUMICTUYHMX OCOBNMBOCTEN ra-
3€THOI NIEKCUKKN, a TakoX KyrnbTYPHO-MOBHUX XapaKTepPUCTUK HEOrori3aMiB aHrmomMoBHUX gpykoBaHux 3MI. 3
METOK OOCArHEHHS AaHOI METU HeOobXigHO BUPILLMTU HacCTYMHi 3aBOaHHSA: BUSBUTU MPUYUHWU NOSIBU HOBUX
cniB; JOCMIANTU WNSAXM N CNOCOOM BMHWKHEHHSI HOBMX CMiB; YCTAHOBUTM HambinbLl xapakTepHi TeHaeHUii B
CMNOBHWKOBOMY CKMafi Ha cydacHOMY eTani pO3BUTKY MOBM; BUSBUTW MiHIBOKYNbTYPOOrivyHy cneuundiky Heo-
noriamiB aHrnomoBHUX gpykosaHux 3MI.

CnoBHUKOBMI cknag — HanbinbL NPOHWMKHA, MiHNMBA 1 pyxNnBa CTOPOHa MOBW, Lo Be3nocepegHbo
pearye Ha Te, LLO BiAOYyBaeTbCA Y CBIiTi peanin, y Hi 6e3nocepeHbO BiAOUBAKOTLCA HaLUi YABMEHHS NPO Pi3Hi
ABMLLA NO3aMOBHOI AiANbHOCTI. XapaKTepHOK PUCOI0 CMOBHMKA € MOro 34aTHICTb HeCKiHYeHHO 3baravyBaTtu-
CSl 3a paxyHOK HOBWX CIiB i HOBUX 3HAYeHb, AKi YyTBOPATLCA PisHMMM wnaxamu. CTBOPEHHA HEOmnorisMiB —
CBiYEHHS XXUTTA MOBMU, NOro NparHeHHs BUpa3uTu Bce 6araTcTBO NOACHKMX 3HaHb, Nporpec Lmsinisadii.

Y cBoto yepry, 3MI rpatoTb OyXe BaXknuBy porib Y XUTTi ntogunHu. TenebayeHHs, pagio, rasetu, IH-
TEPHET HUHI € He nuLe oxepenamMu iHopMalii Npo noaii y CBiTi, ane 1 gxepenom Bragu, iHCTpyMeHTamu
BMMBY, KOHTPOMIO Ta iHHOBAUIi B @HIMTOMOBHOMY CYCNIfbCTBI, BaXTMBUM AXepernoMm BusHavyeHHs i Bigobpa-
XEeHHS couianbHOl peanbHOCTI | HaBiTb MicLeM, Ae opMyloTbCs, 36epiratoTbCa Ta BUABMASIOTECA KYNbTYpPHI
3MiHW i LUiHHOCTI cycninbcTBa Ta Aeskux rpyn nogen. B Toi e yac moea gpykoaHux 3MI, 6e3ymoBHO, Mae
nesHy cneundiky, Lo BiApi3HSE Ti Bigd MOBU XyAOXHbLOI abo HayKOBOI niTepaTypu, Big PO3MOBHOI MoBU. Lle €
Hacnigkom Tpueanoro Bigbopy MOBHMX, BUpa3HMX 3acobiB.

Jlekcuka Byab-AKoi MOBM MOCTIMHO MOMOBHIOETLCS, 30arayyeTbcs, OHOBMOETLCH. CnoBa 3HWUKaKOTh,
BUXOASATb 3 YXUTKY, iHLUI, Y1 HaBMnaku, 3'aBNSI0TLCS, NOYNHAIOTL aKTUBHO BUKOPUCTOBYBATUCS HOCIIMU MOBMW.
Mopsaa 3i cTapiHHAM NeBHUX cniB HabaraTo iHTEHCUBHILLE NPOTiKae NPOLEC NOMNOBHEHHS NEKCUYHOro cknagy
moBu. OcTaHHi 10—15 pokiB — Lie nepiof 3Ha4YHUX 3MiH B YKpaiHi Ta CBiTi, W0 camum Be3snocepegHiMm YMHOM
BigOunoca Ha cTaHi CNOBHMKOBOIO CKraay.
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Hansickpasiwe Bigobpaxkae guHamiky MoOBW ii CTOBHUKOBWUIA CKMNaf, Ha po3BUTOK sikoro 6e3nocepen-
HbO BMMMBAE NO3aMOBHA OiNCHICTb Ta 3MiHW, LLO B Hii BigbyBalTbcAa. HoBe TUCAYONITTA XapakTepnsyeTbCa
rnobansHUMK 3MiHaMK Y BCiX cpepax XUTTS NMIOANHK, WO 0BYMOBIIIOE 3HAYHE 3POCTaHHA TeMni B 36arayeH-
HS CNOBHMKOBOrO Ckragy MoBUW. BUHWKHEHHS NEKCUYHUX HOBOTBOPIB Y MOBI € SBULLEM LINIKOM 3aKOHOMIp-
HMM: BOHO BUMIMBAE i 3 TBOPYOro XapakTepy MOBIIEHHEBOI OiANbHOCTI 3aranom.

Ha naHnii MOMEHT aHrnincbka MoBa, Tak camMo SK i GaraTo iHLMX MOB, NepexmBac "po3KBiT" HOBOI NEKCH-
k1. 3MiHK, WO BigbyBaloTLCA B CyCninbCTBi, BiobvBatoTbes, HacaMmnepea, Y 3acobax MacoBoi iHdopmalii. MoxHa
cKkasaTw, LLO B NepLuy Yepry HeomnorismMm 3'aBnsaoTbes B npeci. MoBa raseTHUX NoBiAOMIEHb, Lo iICTOPUYHO CKna-
nacsi B cuMCTeMi aHrnincbkoi MOBW, BONoOZi€ pAAoM 3aranbHUX pUC, LLO MIHSIOTECS Big €MoXy A0 enoxu, a Takox
6e3nivyyio NnpuBaTHNX 0COBNMBOCTEN, BNACTUBUM OKPEMUM raseTHUM XaHpawm, nybnikauisam.

Heonoriamun — Le HOBI crioBa 3aranbHOHAPOAHOI MOBU, 3HAYHI NoAii rPOMafChKOro XXUTTH, HayKOBO-
TEXHIiYHi BIOKPUTTS CNPUSIOTE NMOPOMKEHHIO Linux cepin Heonoriami [1]. Heonorisamom crnoso 3anuwaetbes
O0TU, NMOKN HOBU3HA MNOr0 ACHO BigyyBaeTbCAd MOBUSMU. AK TiNbKW COBO CTa€ OOCUTb Y>KUMBaHWM, BOHO Mne-
pexoauTb B aKTUBHWUIA CIIOBHUKOBWIA 3anac. Tak, B 60-i pokn XX cToniTta Heonorisamamu 6ynu crioea "Kocmo-
apom", "KocMoHaBT" ToLo, Aki He3abapoM BTpaTUNn BiATIHOK HOBU3HKU, TOMY LLO B6yNn OCBOEHI MOBLAMMU.

[MonoBHEHHS NEKCUKN HOBUMIW crioBamu BiabyBaeTbcs Barato WwsuiLle, Hixk npouec cTapiHHA CriiB.

IcHye ABa OCHOBHMX Axepena YyTBOPEHHSI HOBUX ChiB, PI3HUX MO CBOIM NpMpoai — NiHMBICTUYHI (B OCHOB-
HOMY MOPCPOIOriyHI) | eKCTPaniHrBiCTMYHI (NepebyBatoTb 3a MexxaMu MoBW) [2]. BOHM He € B3aEMOBUKIOYHUMM 1
iCHYIOTb Y MOBI NnapaneneHo. [Jo NiHrBICTUYHOro CTaBNATLCA CNOBOTBIP i 3ano3nyeHHs. OCTaHHI 3aCHOBaHWIN Ha
NPUARHATTI PECYPCIB iHLLOI MOBU — HOBE CIOBO MOXe Oy T 3ano3uyeHe sk 6e3 3MiH (0gHaK Lie 3yCcTpivaeTbest Ayxe
pigKo, TOMY LLO NEKCUYHa OAMHULS MOBMHHA NPONTU NeBHY hOHETUYHY 11 MOpdONorivYHy aganTtauilo B HOBIN
MOBI), TaK i 3i 3MiHOIO (bopMK crioBa, POHETUYHOT OBONOHKN, YaCTUHMU MOBU 1 iH.

Cepepn NpuynH NOsIBU HEONOTi3MiB B MOBI HEONOTi3MU MOXHA BUAINUTW HACTYMHI Tpu rpynu [2]:

1) BUHMKAIOTb SIK HAWMEHYBaHHSI HOBMX MPEAMETIB, MOHATb N ABULL: HETOYK — KOMMNaKTHUIA HOYTOYK,
Ban-chan — ToprieenbHa mapka Wi-Fi Alliance gns 6esgpoToBux Mepex, ctaptan (Big aHmincbkoro start-up —
3anyckaTtu) — KOMMaHisi 3 KOPOTKOH iCTOpiEto onepaLiiHOI AiANbHOCTI;

2) 3'ABNSAETbCA K OQHOCMIBHE NO3HAYEHHS TOro, LLO KOMWCh Ha3MBanocs 3a JOMOMOro CroslydeHHs
cniB: WoniHr — popMa nNpoBedeHHs Yacy y BUrMAAi BiABiAyBaHHA MarasuHiB i NOKYNKW TOBapiB; iMigX — KOMY-
HiKaTMBHO-POSIbOBA Macka;

3) Heonoriam BigbuBae 3miHK, WO BIAdYynNUca B NpegmeTi: odic — KOHTOPa, MeHeoKep — KepiBHUK abo
Kepylouui, BignoBiganbHUA 3a NEBHUI HaNPAMOK AiANbHOCTI NigNPUEMCTBA, MOHITOPUTM — crocTepiraTty,
OLiHIOBaTK, NPOrHo3yBaTu.

JlekcuyHMI 3anac MOBK MoxXe 3baravyBaTuCA pisHUMU LWnsxamu. Hanpuknag, y neBHi nepiogn po3suT-
Ky Aep>KaBu B MOro MoBi 3'BNSETLCA 3HaYHa KifbKiCTb 3an0o3n4eHol NeKCUKK, Lo CnocTepiracTbCs, Hanpuknag,
y TenepiwHin nepiog [1]. LLle ogHMM OCHOBHUM [AXKeperioM MOMOBHEHHSI CITIOBHMKOBOMO 3arnacy € YTBOPEHHSsI
HOBMX NEKCUYHUX OOMHWL Ha 6asi pigHOI MOBY LLNSAXOM BUKOPUCTAHHSI Pi3HUX CNocobiB CrIOBOTBOPY:

1) NeKCUYHi HeororiamMn: 3HOB YTBOPEHi CrioBa abo 3ano3vdeHHs: au3aniHep, 6oai-apT, nipcuHr, Kni-
puHr; 6norep — noguHa, ska sege 6nor (iHTepHeT-XypHan nogin, iHTepHeT-WOoAEHHUK, OHNAaNH-LLOAEHHNK);

2) ceMaHTU4HI Heonoriamu (B CrioBax, yXe HasiBHWX Yy MOBIi, PO3BUBaOTLCH HOBI 3HAYEHHS): KOpnyc
(oenytaTcbknit), WITPUX (NacTa ANA BUNPAaBAEHHS MOMUMOK Y TEKCTi), 3aBaHTaXEHHS (3aBaHTaXXeHHs dhannis),
MuLLa (NPUCTPIR, L0 A03BONAE BBOAUTU KOMaHAM B KOMN'OTEP KPiM KnasiaTypu), mogepaTop (Kopuctysaud, Lo
Mae BinbLU LUMPOKi NpaBa B NOPIBHSAHHI 3i 3BU4aNHUMM KOPUCTYyBavYaMu B CyCriflbHUX MEPEXHUX pecypcax).

Y CBOIO Yepry, cydacHa aHrmificbka MOBa Mae y CBOEMY pOo3nopsaXeHHi 6arato cnocobiB yTBOPEHHSA
HOBMX CniB, 4O YMCra SKUX HanexaTtb agikcalis, CrioBOCKagaHHs, KOHBEPCisl, CKOPOYEHHS, ad’ ekTuBi3aLis,
cybcTaHTUBI3aLis, 3BOPOTHUI CNOBOTBIP, NTEKCUKO-CEMAHTUYHUIA cnocib, 3ano3mnyeHHst Towo. OaHak He BCi
nepepaxoBaHi crnocobun BUKOPUCTOBYIOTECS O4HAKOBOK MIpOI0, i 3HaYEHHSA KOXHOMO 3 HUX Y CIOBOTBOPYOMY
npoueci HeogHakoBo. binbLue Toro, Bce YacTille NPosABNSETLCA TEHOEHLUIA BUNTU 3a MEXi CroBa SIK KOHKpe-
THOI MOBHOI OAMHWLI 1 AodaTn MOMY HOBUX O3Hak, BNAcTUBOCTI, abo B3arani NOBHICTIO 3MiHWUTK 1oro [3]. To-
My, HanbinbL XapakTepHUMKU crocobamMu YTBOPEHHS HEOMOri3MiB Yy MOBiI aHrMiNCbKOI Npecu € crioBOTBIp
(crnoBocknagaHHs, adikcauisi, KOHBEPCis, CKOPOYEHHS), 3MiHa 3HaYeHb CMiB i 3ano3u4eHHs 3 iHWKX MoB. Kinbkic-
HO-SIKICHWI aHari3 ra3eTHOI NEeKCUKMU BUSIBUB BinbLue BUCOKUIN Y MOPIBHSAHHI 3 iHLWIMMUW CTUNAMMW BiJCOTOK YMC-
NiBHWKIB | B3arani cni., WO BIAHOCATLCH A0 NTEKCUKO-TPaMaTUYHOMO Mosisi MHOXWUHHOCTI.

B aHrnincekin moBi npuknagamu Heornoriamis gpykoBaHnx 3MI MOXyTb CRyXuTK CnoBsa, Lo 3'9BUnu-
Cs MOPIBHAHO HelloaaBHO: televiewer-Tenernagay; atomic pile — atomHun peaktop; half-life — nepiog Hanis-
posnagay; tracer atom — miyeHuin atom; to dieselize — BcTaHOBUTU gun3enb, obnagHaTn agusenem.

Mepexig 3 ogHIE YaCcTUHM MOBM B iHLLY, LLO NPMU3BOAUTL A0 YTBOPEHHSA HOBOro crioBa 6e3 3MiHu 1oro
NnoYaTKoOBOI HOPMU € LLIe OOHMM [KEPENOM HEOSOri3MIiB B aHIMIAChKiA MOBI. BUCOka 4aCTOTHICTb CniB, YTBOPEHUX
cnocobom KOHBepCiT — ofHa 3 BigMITHMX pUC ra3eTHOro CTuni. HanyacrTilwe ue giecrnosa, yTBOPEHi Bif iMEHHUKIB,
i iIMEHHUKK, yTBOPEHI BiA AiecniB. [JOpeyHo BiA3HAYUTK, WO B 3HOB YTBOPEHOMY CIOBi HEPIAKO PO3BMBAOTLCA
3HaYeHHS; nuwwe nobivyHO NoB'A3aHi 3i CNOBOM-OCHOBOI): a tractor- to tractor, tractored — BinGykcoBaHi.

The tree trunks were tractored to the river bank to be floated then downstream

[locTaTHs KiNbKICTb CKOPOYEHUX ChiB, O OCOBMMBO YaCcTO 3yCTPIYalTLCA B 3arofioBkax — Xxapakrep-
Ha pyca MOBU APYKOBaHUX aHrnoMoBHUX 3MI.
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Benelux (Belgium, Netherlands, Luxemburg)

H-bomb (hydrogen bomb)

3ano3unyeHHs Sk cnocid CTBOPEHHA HeOMori3MiB, K Hanpuknag, Taki Heonoriamu, sik un-Gonzo, Uber-
domestic — € adikcansHUMK, ogHak e, obuaea Ui crioBa 6ynu yTBOpeHi Bi4 iHO3eMHUX. [1pUKMETHUK un-
Gonzo cknagaeTbes i3 ABOX YaCTMH — HeratmMBHoro npecpikca "un" n ocHosu "Gonzo", Wo Mae iTanincoke
NMOXOMKEHHA 1 03HaYae "LWock auke, 6oxesinbHe". MpukMeTHMK uber-domestic (3aHagTo, HAATO AOMALLHIN)
TaKkoX ckragaeTbea i3 npedikca "uber" n ocHoBu "domestic". Ane B LibOMYy BUNAAKy 3arno3vyeHoro 3 Himelb-
KOl MOBW YaCTWHOIO € npedikc, a He OCHOBA, eKCMIiKyrYa KparHii CTyniHb Yoro-Hebyab, HanyacTile 3 Hera-
TUBHUM CEMAHTUYHUM BifTiIHKOM.

[1na raseTHOro CTUM XapakTepHUM € nosia adpikcanbHUX HEOMoriamiB 3 NneBHMM Habopom adikcis,
a TakoX He3BMYalrHe CMOoMyYeHHs OCHOB M adikciB, SKi B iHLUMX CTUMSX MOBW € HENpPOOYKTUBHUMK. Y 6ara-
TbOX BUMNaAKax Taki aikcu po3BMBalOTb HOBI 3HAYEHHS, paHille iM He BNacTuBi:

1. -ant: Propellant — wo Hagae pyxy;

Jet propelled planes consume enormous quantities of propellant..

2.-ship- Len aHrNMoCakCOHCLKUI CYdIKC Y CBIil Yac YXXMBaBCA ANS YTBOPEHHS abCTpaKTHNX iIMEHHMKIB
3i 3HAYEHHAM CTaHy, NonoXeHHs, Hanpuknag: friendship, leadership, lordship. Y raseTHin nekcuui cydikc -
ship 3 mopcdemoro -man yTBOpUTb aBCTPaKkTHi iIMEHHUKM i3 3HAYEHHAM SKOCTi, O3Haku: brinkmanship,
craffmanship, oneumanship, showmanship;

3. -dom, W0 y ra3eTHii Nekcuui CTaB yXXMBATUCH ANst YTBOPEHHS HOBMX CMiB M Y Takuii cnocib 3Hai-
LIOB NpoAayKTuBHICTb. Hanpuknag: bangdom, bogdom, suckerdom.

4. Cepeqn WMPOKO BXMBaHUX cycpikciB BapTO Ha3Bath N cydikc giecnosa -ise (-ize), Wo ocobnmseo
YacTOTHUA y MOBi aMepukaHcbkux raset: factionalize — BugymyBsaty; itemize — posrnsagaTn NO NyHKTax;
leonize — BUXOOQUTW Y BIOKPUTUI KOCMOC (YTBOPEHO Bif npi3sBumLLa kocmoHasTa A. A. JleoHoBa) [6].

Institutionalize — y3akonuTtn. Hanpuknag: Their march from Hyde Park to Trafalgar Square gave a
sample of the massive strength, which the movement can mobilize to crush an evil (race discrimination)
which had become almost institutionalized in Britain [9].

Westernize — eBponeidysatu. Hanpuknag: 18 000 pairs of eyes were recently westernized in Japan.
Moga 1ige Npo KOCMETUYHY OnepaLito B ANOHOK C METOH 3BiMbLUEHHST PO3MIPY OKO Ha 3pa3ok EBPOMENCHKUX [S].

Cepepn Heonoriamis yTBOpeHMX adpikcanbHUM cnocobom dckpaBuM npukiagoMm € super-handy: "Their
(cataloguing events) super-handy "most popular" and "closing soon" pages do exactly what they say on the
tin" [4]. Mpedikc super— BUKOpUCTaETLCA ANS NiABULLEHHA SKOCTi abo nocuneHHs Aii, a super-handy y ga-
HOMY KOHTEKCTi 0O3Havae "ayxe 3pydHui, Wo nepebyBae 3aBxam nig pykow".

MopagiHy npedikcaLito MM MOXEMO crocTepiratu B iMEHHUKY supermegastar. Ak 6yno 3asHavyeHo
BULLE, NpedikcK super- i mega- € NigcuUoBanbHUMKU YacTKaMu, a, YXXUTi pa3omM CTOCOBHO TOMY CaMoro Crno-
Ba, BOHU BMpaXaloTb KpawHi CTYniHb SKOCTi, BUCOKWUI CTYNiHb O3HaKun ob'ekTa.

HannowwmpeHiwnm cybCcTaHTUBHUM CyiKCOM MPUNHATO BBaxKaTW cydikc -er. PosrnsaHemo noro Ha
npuknagi imeHHuka anarcho-punker(aHapxicT-6yHTap), y>KuToro B ofgHin 3i ctaten The Guardian [7]. o cBo-
T cyTi ocHoBa punk- yxxe € iMeHHUKOM. FK BigOMO, Cy(iKC —er yKa3ye Ha npuHanexHicTb 40 NeBHOI kaTeropil
niogen, npegmeTiB i T.4., TOMY MU MOXEMO NPUNYCTUTK, O OonucaHumn cyB'ekT He € "naHKOM no CBOIN cyTi",
ane no4yacTtu MiggaHun HacTposAM, BNacTMBIA AaHin couianbHin rpyni. binblwe TOro, Le CroBo MU MOXEMO
BiHECTM OO0 KaTeropii CKnagHux Ccrnie, 3aBOsKM BKOPOYEHIN OCHOBI anarcho-, Lo o3Hayae NpUYEeTHICTb A0
TaKkoro HanpsMKy, sik aHapxiam. FAKLLO 3BEPHYTUCSA 40 BU3HAYEHHs cnosa "naHk", To M1 JOBIOAEMOCS, LLO Ll
CcyOKynbTypi BNAcTUBI aHapXiCTCbki, OyHTapchki HacTpoi. ToMy B cnosi anarcho-punker cnocrepiraetbca ge-
sIka TaBTONOri4, L0 aBTOP BMKOPUCTAE AN NOCUMEHHS BNAcTMBOCTEN N SIKOCTel gaHoro cyb'ekTa.

CTBOpEHHS HEOMNOori3miB 3a AOMNOMOrOK CMOBOCKMa4aHHs € CaMOK YUCINEHHOK CIIOBOTBOPYOKO Py-
rnoto, 3 NepeBarolo cepen CKnagHUX cniB ABOKOMMOHEHTHUX oAnHULL. CnoBocknagaHHs gK TUN CrOBOTBOPY
SABMsE coboto 3NuTTS ABOX abo Binblle OCHOB AN YTBOPEHHS HOBOro cnosa. [nsa cknagHuX aHrninCbkux
cniB HamMbiNbLL YaCTOTHUMU € YTBOPEHHS, O CKNagatoTbes i3 ABOX OCHOB. OCTaHHIM YacoM Yy MOBI aHrnin-
CbKMX N 0COBNMBO aMepuKaHCbKMX raseT 3'sBunacs 6eaniv iMeH iMeHHWKIB, YTBOPEHMX MO KOHBEPCii cnoco-
Bom cnoBocknagaHHs 3i cnony4veHb diecnosa 1 NpUCHiBHUKA. Y AesKUX 3 HUX CMOCTEPIraeTbCa YiTka NOBTO-
plOBaHICTbL APYroro KOMMOHEHTa, WO Yy psai BUNagkiB dae nigcraBy AymaTw, WO HamedaeTcd neBHa
3anexHicTb MiX Moaenmnto i il 3HayeHHsAM. TOMy 4acToO MOXHa NPOrHO3yBaTW 3HAYEHHSA KOXHOTO HOBOrO B
YTBOPEHOro NO AaHi mogeni cnosa. Nokaxemo Wo Ha npuknagi cnie, yTBOPEHMX 3a 4OMOMOrol KOMMOHEH-
Ta -in. Cnosa Tuny sit — in, teach — in 3'aBUNMCS B aMepukaHCbKiA Npeci NOpiBHAHO HedaBHO. BoHu cTanu
0COBMMBO LUMPOKO BXMUBATUCS i3 Yacy amepuKaHCbKol arpecii y B'eTHami.

[HWKUMK cknagHUMK CrioBaMu LbOro Tuny €: stay-in — nikeTyBaHHs; ride-in — NpoTecT NpoTW OUCKPU-
MiHaUiT BiGHOCHO Npoi3ay HerpiB B aBTobycax; sit — in — cugauni ctpaik, Hanpuknag: E1ectricians sitting in 2
North Sea platforms were flown off by helicopter offer oil rig bosses had threatened to stop supplying meals.
The 17 electricians are profesting at 30 their collegues being made redundant (MS).

AHarnoriyHo € Moaernb, WO BUKOPUCTAETLCA ANA YTBOPEHHSA iIMEHHWKIB Big Oi€cniB 3 iHWMMU nNpu-
cniBHMKaMu. Ak npaeBuno, Taki CrioBa NPUILLNM B MOBY Yepes3 pisHi raseTHi xaHpu: Over: take-over — 3axon-
NeHHa Bnagu; switch-over — nepexia (Ha iHWYy Temy); push-over — nerko nepebopHa nepewkoga; Out: drop-
out — napy6ok; Lo KUHYB HaBYaHHs; lay-out — nioguHa, wo BTpatuna poboTy.
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Hanpwuknag y pedeHHi "Their take on 70s hard rock tends more towards the Zeppelin end of things
rather than the Sabbath: there are plenty of acoustic guitars alongside the cranked-up electrics, and even at
its most skull" [5]. Y gaHin ctatTi aBTop yxuBae iMeHHuK skullcrushing ( "Jepen, Wo poskontoeTbes,", Wo nia-
pvBa€e MO30K) KOHBEPTOBAHUI Bi Oi€NPUKMETHUKA i3 JBOKOMMOHEHTHOK CTPYKTYPOHO.

OfHa i3 caMux y>KMBaHMX ABOXKOMMOHEHTHUX Mopgenen — mogernb 3i cnosoM line. "He's good — he
wins — but does he have what it really takes to be popular in Britain? Does he have enough nearliness?" [9].
CnoBo nearliness yxute B 3Ha4eHHi "HeMUHy4oi 6rm3bKkocTi”. OgHak My 3HOBY 3yCTpidaemMo 00OaTKOBUM Cy-
iKC iIMEHHMKa —Ness AN AogaHHA 6inbLUoi BUpa3HOCTI nogail, LWo BigdyBaeTbes.

Y nepiognyHux BuaaHHsax The Independent, The Guardian 3ycTpidaeTtbea 6e3niv npuknaziB yTBOPEHHsI
HeOmOori3MiB LUNSIXOM CINOBOCKNaAaHHs, Lo MatoTb AediicHe HanmcaHHs: never-sold (Loch, Wo Hikonu He Byae
npoaanuin); mouth-fill (0bcar amxanbHOI CyMmili ANS 3aHYpeHHs1 Ha NeBHY MUOWHY Npu AanBiH3i, — "HaNnOBHEHHS
pota"); laugh-crazed (6yTu B npunagky Big cMmixy); motor-porn ("posbeluenui wemnakictio") i iH. OcTaHHe cknagHe
cnoBo Byrno BXUTO B KOHTEKCTI Npo dectmBans weuakocTi: "11th Three days of motor-porn begins at the
Goodwood Festival of Speed" [8]. ABTop MeTahopnyHO Ha3BaB neperoHn "nopHorpadieto MoTopis”, LWo6
nepekoHaTy Yntaya B MacoBOCTi ManbyTHbOI NOAiT 1 po3MaIiTOCTi TPaHCMOPTHUX 3acobiB, Lo 6epyTb yyacTb.

Cepepn KOHBEPTOBAHUX HeororiamMiB cammm H6araTOKOMMNOHEHTHMM € Heornoriam son-of-an-immigrant
(cvH immMirpaHTa). Ane wob 3po3ymiT, YoMy MU BigHECNU MOro Ao KaTeropii KoHBepcii, HeobXigHO BavnTu
noro B KoHTeKcTi: "Obama's son-of-an-immigrant story and tale of getting through education with the help of
a scholarship resonate with Latinos" [7]. [JaHnin Heonoriam nepemnLos 3 po3psaay iIMEHHWKa B po3psag NpukMe-
THUKA | € 3HEBaXXIMBMM CTOCOBHO HUHILLIHBOTO npesnaeHTa CLUA.

Heonoriam this-morning-I-had-breakfast 6yB y>kuTuin CTOCOBHO iHTEPHET-LLIOAEHHUKIB K BUSHAYEHHS:
"...hundreds of puzzling lyinane this-morning-I-had-breakfastblogs..." [8]...

[, HapewTi, WO 3aBepLUyE KaTeropis — KaTeropis cKopoyeHb. AK He AMBHO, Y XOAI OOCMIMKEHHSA He
3yCTpinocs xoaHoi abpesiaTypy abo akpoHiMa, Hag HAMW NepeBaxatoTb YCiYeHi CroBa, B OCHOBHOMY aroKOMW.

"The kids might have liked the Lindt Santa Claus made from 1 kg of chocolate, but at £29.99 that
alone would bust my budget. Instead, | get them a deck of cards (99 p) and a National Geographic Kids
magazine (£2.99). Sorry, kids, but we're going through a Credit Crunchmas" [5]. Heonoriam crunchmas
YTBOPEHWUN LUNSAXOM 3NMTTA ABOX OCHOB: crunch (kpu3a, HegocTaya) i yciyeHoi ocHoBu mas (Big Christmas),
Lo 03Havae "thiHaHCOBY Kpu3y B nepiod pisaea”.

Y My3U4Hi CTaTTi NpO €NeKTPOHHY MY3UMKY 3yCTpinucs anokonu synthgirls n synthboys, Lo matoTb Ty
camy ycideHy ocHoBy synth-: "There were synthgirls (La Roux, Little Boots, thecocknbullkid, Lady GaGa,
Envy, Charli XCX, GoldieLocks) and synthboys (Dan Black, Frankmusik)..." [7]... OcHoBa synth- yTBOopeHa
Big crnosa synthetic, TOBTO Big Ha3BKM enNeKTPOHHOro HanpsiMKy B My3uui — synthetic-pop, i, omxe, synthgirls n
synthboys — ue My3ukaHTH, Lo BUKOHYIOTb MY3MKY B JaHOMY HanpsMKy.

Omxe, MOXHa ckasaTy, Wo byab-AKa MoBa akTMBHO, MPUCTOCOBYETLCA 4O HOBMX YMOB XUTTS, BUPOO-
NAYN Pi3HI HEOMOri3Mu.

YuncneHHi 3ano3nyeHi Heonoriamu, WO NPOHMKaTb SK B YKPAIHCBKY, Tak i B @HrMiNCbKy MOBY — ABULLE
3aKOHOMIpHe, Wo BiabuBae 3pocTatodi B OCTAHHE AECATUMITTS €KOHOMIYHI, NOMNITUYHI, KyNbTYpPHi, CyCninbHi
3B'A3KN 1 B3aEMMUHMN YKpaiHU 3 iHWMMUW KpaiHamu.

TakuM YMHOM, HEONori3aMn aHrMoMoOBHKX ApykoBaHux 3MI MoxHa knacudikyBaTh 9K NpUTaMaHHi xy-
OOXHbOMY MOS0 CErMEHTU CTPYKTYPYBaHHA LiHHICHOI KapTUHW CBIiTY, SKi € ageksaTHMMM BignoBigHO 00
KYNbTYPHUX YCTAHOBOK CYy4aCHOro CycCrinbCcTBa.

Oxonntorun coboko LWMPOKE KOO 3HaYeHb, HEOMOTi3MM aHIMOMOBHKX ApykoBaHux 3MI BinbueaoTb
hakTu NiHrBOKYNbTYPU iCHYOYMX KpaiH (YKpaiHn, BputaHir), cBIiTOBOI KynbTypW.
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YK 304.4:008(477) Bocuk 30a OnekcaHapiBHa
KaHgugaT KynbTyponori,
3aBigyBay nabopaTtopil TpaguuinHoi
HapogHol kynbTypu iM. B.T. CkypaTiBCbKOro
YKpaiHCLKOro LeHTPY KynbTypHUX AOCHiAKEHb

HEMATEPIAJNIbHA KYJIbTYPHA CI'IA)],U.IMHA__YKPA'I'HM B KOHTEKCTI
CYCNINbHOIO PO3BUTKY TA KYJNIbTYPHOI NONITUKXA AEP>XXABU

Y cTaTTi NpoBegeHO HayKoBWIA aHani3 npobnem HemaTtepianbHOI KynbTypHOI cnagwuHn YKpaiHW B KOHTEKCTI
CyCniNbHOro PO3BUTKY Ta KyNbTYpPHOI NOMITUKM AepXaBW 3 OKPECNeHHAM MNpiOpUTETHUX BEKTOPIB, LLO CrpUsioTb MOKpa-
LLIEHHIO eKOHOMIKM, YKPINMEeHHI0 HauioHanbHOi €QHOCTI Ta KynbTypHOI iHTerpauii. [JoBeaeHo, Wo HemaTepianbHa Kyrb-
TypHa cnagwmHa YKpaiHu € npiopuTeETHUM BEKTOPOM KyNbTYpPHOI NONITUKU AepXaBw, CNPsSMOBaHWM Ha MepCnekTuBy
couianbHO-eKOHOMIYHOro po3BUTKY, MPKHApPOAHOI criBnpaui Ta nid3HaHHA €BPOMENCbLKOro AOCBiAy B LM ranysi.

Knroyosi criosa: HematepianbHa KynbTypHa cnaalwmHa, FOHECKO, YkpaiHa, KynbTypHa nonitvka aepxxasw.

Bocbik 3051 AnekcaHOpoeHa, kaHOudam Kysibmyposioeuu, 3asedyrouiuli tabopamopueli mpaduyuoHHOU Ha-
podHoU Kynibmypb! um. B.T. CKypamueckoao YKpauHCK020 UeHmpa KyrbmypHbix uccriedogaHuli

HemaTepunanbHoe KynbTypHoe Hacrnepue YKpauHbl B KOHTEKCTE OOLLECTBEHHOro pa3BUTUS U KynbTyp-
HOM NONUTUKKU rocypaapcTBa

B cTaTbe npoBefeH Hay4Hbli aHanu3 NpobneM HemaTepuanbHOro KynbTypHOro Hacneaust YKpavHbl B KOHTEKCTE
06LLLEeCTBEHHOrO pasBUTUS U KyNbTYpHON NMOMUTUKM rocyAapcTea C ONMCaHUEM NPUOPUTETHBIX BEKTOPOB, CMOCOOCTBYIO-
Wnx ynyyleHno 3KOHOMUKHK, YKpenneHno HaunoHanbHOro egnHCTBa U KyJ'IbTypHOIZ MHTEerpauunn. ,D,OKa3aHO, 4YTO HEemMa-
TepuanbHoOe KyrnbTypHOe Hacreamne YKpauHbl SBRAeTCA NPUOPUTETHBIM BEKTOPOM KyrNbTYpPHOM MONUTMKM rocygapcrea
HanpaeJieHHbIM Ha NepcnekTnBy counarnbHO-3KOHOMNYECKOIro pa3BnTuA, MexXagyHapoaHoro coTpygHm4yectsa n No3HaHUA
€BpOMeNCcKoro onbitTa B 31701 06nacTtu.

Krrouessie criosa: HemaTtepmanbHoe KynbTypHoe Hacneame, FOHECKO, YkpavHa, kyrnbTypHas nonuTuka rocyaapctaa.

Bosyk Zoya, Ph.D. (Cultural Studies), Head of V.T. Skurativskyi Laboratory of Folk Culture, Ukrainian center for
Cultural Studies

Intangible cultural heritage of Ukraine in the context of social and cultural development policy of the state

In the article the scientific analysis of the problems of the Intangible Cultural Heritage of Ukraine in the context
of social development and cultural policy with a description of the priority vectors that improve the economy, strengthen
national unity and cultural integration. We prove that the intangible cultural heritage of Ukraine is a priority vector of state
cultural policy aimed at the prospect of economic and social development, international cooperation and knowledge of
European experience in this area.

Key words: intangible cultural heritage, UNESCO, Ukraine, cultural policy of the state.

HemartepianbHa KynbTypHa crnaflimMHa € OyXOBHUM ckapboM KynbTYpHUX LOCATHEHb CycninbCTBa,
36epexeHnx B eTHokogi. LliHHICHe cTaBneHHs 4o HemaTepianbHOI KynbTypHOI CNaaLUMHN € OQHUM i3 KpUTepiiB
PO3BMHEHOCTI cycninbcTBa. barata HemaTepianbHa KynbTypHa cnagwuHa YkpaiHu € Baromol 4acTUHOK Bce-
CBiTHBOrO KyNbTYPHOro HaabaHHs, WO Cryrye CBOEPIAHOK Bi3UTHOK KApTKOK YKPaiHCLKOI AepXaBu Yy MidkHa-
POZIHOMY CiBTOBAPUCTBI. [i OXOpOHa, 36epexeHHs], BUKOPUCTaHHS, AOCHIMKEHHS!, BilTBOPEHHS, NOMNynspusa-
Lis — Ue He nuwe OOWH i3 KNIOYOBUX HanpsAMiB KynbTYPHOI MOMITUKX HALWOl KpaiHW Ha €BPONEnCcbKoMy Ta
CBITOBOMY pPiBHi, @ 1 HANPSAM KyNbTYPHO-KOHOMIYHOrO NOTEHLiany CycninibHOro po3BUTKY.
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